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JUSTIN JOHNSON

True Sport Award / Prix Sport pur:

SAMUEL GRAHAM 

Hall of Fame / Temple de la renommée:

MEN’S LONDON 2012 PARALYMPIC TEAM /
ÉQUIPE PARALYMPIQUE MASCULINE DE 

LONDRES



REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELL 
SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REA SPORT. VIE   
ÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPO 
. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SP

2013 AWARDS / PRIX
The Wheelchair Basketball Canada awards are designed to acknowledge the 
achievements of our athletes, coaches, officials, volunteers and to inspire and 
encourage the growth of our sport within Canada. Wheelchair basketball in Canada 
has a rich and vibrant history and these awards are intended to showcase that history 
while building tradition.   

As we celebrate the excellence of these individuals, we are reminded that these 
people play an integral role in the success of the association and enable us to move 
toward our vision of becoming the world leader in wheelchair basketball.

The nominees for all of the award categories align with the values of Wheelchair 
Basketball Canada. The individuals exemplify fair play and sportsmanship while 
committing to values of inclusion. They are leaders in their communities, positive role 
models and they display superior performance in their respective disciplines. These 
awards are the membership’s opportunity to nominate and recognize individuals for 
their contributions within their respective communities.

Les prix de Basketball en fauteuil roulant visent avant tout à reconnaître les 
réalisations de nos athlètes, entraîneurs, officiels et bénévoles, à stimuler et à 
favoriser la croissance de notre sport au Canada. Le basketball en fauteuil roulant au 
Canada est profondément enraciné dans notre histoire et un tel événement souhaite 
le souligner tout en contribuant à bâtir une véritable tradition.

Tout en célébrant l’excellence – le dénominateur commun chez ces gens – n’oublions 
pas que ces personnes jouent un rôle important en ce qui a trait aux succès de 
l’Association et qu’elles nous permettent de concrétiser notre vision de devenir le chef 
de file mondial au basketball en fauteuil roulant.

Les finalistes des différentes catégories incarnent tous les valeurs de l’Association. Ils 
donnent préséance à l’esprit sportif et au franc jeu, tout en mettant l’accent sur 
l’intégration et l’inclusion. Ils font preuve de leadership dans leurs communautés, ils 
sont des modèles pour les autres et ils accomplissent des exploits dans leurs 
disciplines respectives. Voici l’occasion, pour nous à l’Association, de sélectionner et 
de désigner des candidats et des candidates pour leur contribution exceptionnelle au 
sein de leurs communautés.
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This year’s Leadership Excellence Award pays tribute to an exceptional coach and 
volunteer, Yves Déziel. 

Driven by the belief that everyone can participate in their community, Yves is a very 
active volunteer with the Centre d’Intégration à la Vie Active (CIVA). In 1988, no stable 
structure of wheelchair basketball existed in Montreal. With Yves’ help, CIVA organized 
the first recreational league for adults in Montreal. Since its inception, Yves focuses all 
of his energy into developing a passion for sports for people with physical disabilities. 

He spent years mastering the intricacies of wheelchair basketball as a player and a 
coach, and transmits his passion and knowledge to the next generation. As the coach 
of a basketball team for youth with disabilities, Yves encourages physical activity that 
allows his players to develop their skills and autonomy, grow and move forward in life.

Congratulations to Yves Déziel, recipient of the Leadership Excellence Award, for his 
outstanding contribution over more than 25 years to promote health and social 
integration for youth and adults with physical disabilities.

Cette année, le Prix d’excellence en leadership rend hommage à un entraîneur et 
bénévole d’exception, Yves Déziel.

Animé par la conviction que tous peuvent participer à la vie de leur communauté, Yves 
est un très actif bénévole avec le Centre d’Intégration à la Vie Active (CIVA). En 1988, 
alors qu’aucune structure stable de basketball en fauteuil roulant n’existait à Montréal, 
le CIVA implantait avec l’aide d’Yves la première ligue récréative pour adultes de 
Montréal. Depuis ses débuts, il met toute son énergie à développer un engouement 
pour le sport chez les personnes ayant un handicap physique.

Il a consacré des années à maitriser les complexités de basketball en fauteuil roulant 
en tant que joueur et entraîneur, et il transmet sa passion et ses connaissances à 
la relève. Comme entraîneur d’une équipe de basketball pour les jeunes qui ont un 
handicap, Yves encourage ses joueurs à pratiquer une activité physique qui leur 
permet de développer leurs habiletés et leur autonomie, de s’épanouir et d’avancer 
dans la vie.
 
Félicitations à Yves Déziel, récipiendaire du Prix d’excellence en leadership, pour sa 
contribution remarquable depuis plus de 25 ans à favoriser la santé et l’intégration 
sociale de jeunes et d’adultes qui ont un handicap physique.

Leadership Excellence Award / Prix d’excellence en leadership

YVES DÉZIEL

2



REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELL 
SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REA SPORT. VIE   
ÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPO 
. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SP

Not content to merely be a good wheelchair basketball player, Janet McLachlan has 
pushed herself this year to be a truly great one. Along the way, she has also become 
one of the most likeable members of the women’s national team, and an excellent 
spokeswoman for our sport. 

Janet is a dominant offensive force. As such, she is a target for defenses around the 
world and, despite receiving some extra attention from the opposition, Janet remains 
calm and collected, working methodically to break down the defense and score. This 
sense of fair play and sportsmanship has only raised her profile in the eyes of her 
competitors. On the court, she is a feared and respected enemy, but off the court she 
is a friend to many athletes.

Janet is arguably the best female wheelchair basketball player in the sport today. 
During the London 2012 Paralympic Games, she posted the most points and rebounds 
in the entire tournament. 

A classic leader both on and off the court, we are pleased to present Janet with the 
2013 Female Athlete of the Year Award.

Non satisfaite d’être simplement une bonne joueuse de basketball en fauteuil roulant, 
Janet McLachlan s’est surmenée cette année afin d’exceller. En cours de route, elle 
est devenue l’une des joueuses les plus sympathiques de l’équipe nationale féminine 
et une excellente porte-parole de notre sport. 

Janet est une force offensive dominante. À ce titre, elle est ciblée par la défense 
partout dans le monde et malgré l’attention supplémentaire qu’elle reçoit des 
adversaires, Janet demeure calme et sereine, travaillant méthodiquement pour 
anéantir la défense et marquer. Ce sens de l’esprit d’équipe et du franc jeu n’a fait 
qu’augmenter son profil aux yeux de ses rivales. Sur le terrain, elle est une ennemie 
redoutable et respectée, mais en dehors du terrain elle est amie avec de nombreuses 
athlètes.

Janet est sans doute la meilleure joueuse de basketball en fauteuil roulant actuelle. 
Durant les Jeux paralympiques 2012 de Londres, elle a enregistré le plus grand 
nombre de points et de rebonds de tout le tournoi. 

Nous sommes heureux de décerner à Janet, une leader classique tant sur le terrain 
qu’en dehors, le prix de l’athlète féminine de l’année 2013.

Accomplishments / 
Accomplissements

Female Athlete of the Year / Athlète féminine de l’année

JANET McLACHLAN
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2012-13

•  6th / 6e
2012 Paralympic Games 
/ Jeux paralympiques 
2012 (Canada)

•  Led Paralympic Games 
in total points scored 
(182) & rebounds (117) / 
A mené aux Jeux 
paralympiques pour le 
total de points marqués 
(182) et de rebonds (117) 
(Canada)

•  Gold / Or
2012 CWBL Women’s 
Championship & named 
MVP / Championnat 
féminin de la LCBFR 
2012 et nommée joueuse 
plus utile (BC Breakers)
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Patrick Anderson est sans doute le meilleur joueur de basketball en fauteuil roulant 
de tous les temps. Cette dernière année, Patrick a solidifié sa réputation en faisant 
passer son jeu au niveau suivant et affichant les meilleurs chiffres offensifs de sa 
carrière en chemin vers la médaille d’or aux Jeux paralympiques de 2012 à Londres.

Grâce à sa dangereuse combinaison de hauteur et de vitesse, Patrick est un joueur 
qui peut changer tout le match. Sa vision et sa créativité sont sans pareil et il constitue 
une menace offensive dynamique pour marquer et passer le ballon à ses coéquipiers. 

Aux Jeux de 2012 à Londres, Patrick a donné l’exemple et laissé une impression 
durable sur tous ceux qui ont eu l’occasion de le voir jouer. Il a terminé premier au 
classement général pour les points et les rebonds du tournoi et affiché deux triples-
doubles en cours de route.

Patrick est un talent exceptionnel sur le terrain de basketball et un encore plus grand 
ambassadeur du sport. À ce titre, nous sommes ravis de féliciter Patrick en tant 
qu’athlète masculin de l’année 2013.

Patrick Anderson is arguably the greatest wheelchair basketball player of all-time. 
This past year, Anderson solidified that reputation by propelling his game to the next 
level and posting the best offensive numbers of his career en route to a gold medal at 
the London 2012 Paralympic Games.

With a dangerous combination of height and speed, Anderson is a game-changer. His 
vision and creativity are second to none and he is a dynamic offensive threat to both 
score and dish the ball to his teammates. 

At London 2012, Anderson led by example and left a lasting impression on all of those 
who had the opportunity to witness him play. He finished first overall in tournament 
scoring and rebounds, and posted a pair of triple-doubles along the way.

Anderson is an exceptional talent on the basketball court and an even greater 
ambassador for the sport. As such, we are thrilled to congratulate Patrick as the 2013 
Male Athlete of the Year.

Male Athlete of the Year / Athlète masculin de l’année

PATRICK ANDERSON

2012-13
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Accomplishments / 
Accomplissements

•  Gold / Or
2012 Paralympic Games 
/ Jeux paralympiques 
2012 (Canada)

•  Led Paralympic Games 
in scoring (25 PPG) & 
rebounds (88) / A mené 
aux Jeux paralympiques 
pour les points marqués 
(25 points par match) et 
les rebonds (88) 
(Canada)

•  Gold / Or
2012 National 
Championship & named 
MVP / Championnat 
national 2012 et nommé 
joueur plus utile (Ontario)

•  Finalist for Laureus 
World Sport Award / 
Finaliste pour Prix 
Laureus du Sportif

“Every sport has a game-changer such as Sidney Crosby, 
or in his prime, Kobe Bryant. Patrick Anderson is that in 
wheelchair basketball” 

- The Canadian Press 

“
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Despite being less than three years post-spinal cord injury, Justin Johnson has made 
remarkable progress as a wheelchair basketball athlete. Thanks to his dedication to 
training and his willingness to seize every opportunity provided to him, Justin is well 
on his way to achieving his dream of competing in the Rio 2016 Paralympic Games.

Over the past year, Justin has taken his game to the next level thanks to an incredible 
amount of hard work. He was named the Most Improved Athlete in Division 1 at the 
BCWBS Annual Awards Night. Whether he’s playing with the BeSquad, the Langley 
Gold Rush, the Division 1 team, or the Men’s U23 National Team, Justin responds to 
every suggestion with a “Yes, coach.” This same level of respect extends to referees 
and his teammates.

Justin is a remarkable young man and though his rise in the sport of wheelchair 
basketball has been quick, he maintains humility, a strong work ethic and a 
dedication to fair play – congratulations to Justin Johnson, the 2013 Junior Athlete of 
the Year.

Malgré que moins de trois années se soient écoulées depuis sa lésion médullaire, 
Justin Johnson a fait de remarquables progrès à titre d’athlète de basketball en 
fauteuil roulant. Grâce à son dévouement envers l’entraînement et à sa volonté de 
saisir chaque occasion qui lui est offerte, Justin est bien en voie de réaliser son rêve 
de concourir aux Jeux paralympiques de 2016, à Rio.

Au cours de la dernière année, Justin a fait passer son jeu au prochain niveau grâce 
à son incroyable ardeur au travail. Il a été nommé l’athlète qui s’était le plus 
amélioré dans la division 1 à la soirée de remise des prix de la BCWBS. Qu’il joue 
avec BeSquad, le Langley Gold Rush, l’équipe de division 1 ou l’équipe nationale 
masculine des moins de 23 ans, Justin répond à chaque suggestion de son entraîneur 
avec un oui retentissant. Il fait preuve du même niveau de respect aux arbitres et à 
ses coéquipiers.

Justin est un jeune homme remarquable et bien que ses progrès au basketball en 
fauteuil roulant aient été rapides, il demeure humble, a une forte éthique du travail et 
se voue à l’esprit sportif – félicitations à Justin Johnson, athlète junior de l’année 2013.

Junior Athlete of the Year / Athlète junior de l’année

JUSTIN JOHNSON
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Accomplishments / 
Accomplissements

2012-13

•  Gold / Or
2013 Men’s U23 
Americas Zone 
Qualification 
Tournament / Tournoi de 
qualification masculin 
des moins de 23 ans de 
la zone des Amériques 
2013 (Canada)

•  Named to the 2013 
Men’s U23 National 
Team / Nommé à l’équipe 
nationale masculine M23 
de 2013

•  Named Most Improved 
Player in Division 1 
of BC-CWBL in 2013 / 
Nommé joueur qui s’est 
le plus amélioré de la 
divison 1 de la LCBFR 
en C.-B. en 2013
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Le Prix Sport pur est décerné à une personne qui illustre tout ce qui est positif à 
propos du sport et de la compétition et le gagnant de cette année, Samuel Graham, 
est un excellent exemple. Athlète de basketball en fauteuil roulant depuis un jeune 
âge, Sam s’est établi comme un rayon d’énergie positive tant sur le terrain qu’en 
dehors.

Au-delà de ses réalisations et de ses améliorations sur le terrain, Sam est reconnu 
pour son sourire contagieux, ses pointes pleines d’esprit et sa volonté de faire le 
petit effort supplémentaire pour ses coéquipiers. Il joue dur, juste et pour le plaisir et 
s’assure que tous les athlètes de son club se sentent inclus et respectés.

Sam adore notre sport et tient à s’assurer que tous les participants sur le terrain, au 
banc ou dans les estrades aiment le jeu. Il ajoute une touche d’humour et de plaisir à 
chaque match et son club entier l’apprécie. 

Originaire d’une petite ville à environ une heure en dehors d’Ottawa, Sam se voue 
à son entraînement deux fois par semaine et ses tournois mensuels et on doit l’en 
féliciter. Ses contributions aux équipes d’Ottawa font de lui un joueur précieux de la 
communauté du basketball en fauteuil roulant et un gagnant méritant du Prix Sport 
pur de cette année.

The True Sport Award is granted to an individual who exemplifies all that is positive 
about sport and competition, and this year’s recipient, Samuel Graham, is an 
excellent example. A wheelchair basketball athlete from a young age, Sam has 
established himself as a beacon of positive energy both on and off the court.

Beyond his accomplishments and improvement on the court, Sam is known for his 
infectious smile, witty quips, and willingness to go the extra mile for his teammates. 
He plays hard, fair, and for fun, ensuring all of the athletes in his club feel included and 
respected.

Sam loves our sport and loves to ensure that everyone on the court, on the bench, or 
in the stands is enjoying themselves. He brings humour and fun to every game and 
his entire club appreciates that. 

Coming from a small town over an hour outside of Ottawa, Sam’s dedication to 
biweekly practices and monthly tournaments is something to be celebrated. His 
contributions to Ottawa’s teams make him an invaluable member of the wheelchair 
basketball community and a deserving recipient of this year’s True Sport Award.

True Sport Award / Prix Sport pur

SAMUEL GRAHAM
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•	 To recognize, honour and pay tribute to Canadian individuals and teams who 
have attained extraordinary achievement in the sport of wheelchair basketball in 
Canada and/or internationally. 

•	 To recognize, honour and pay tribute to those Canadian individuals who have 
given distinguished service and who have made a major contribution to the 

      development and advancement of the sport of wheelchair basketball in Canada 
or internationally. 

•	 To encourage the development of all aspects of the sport of wheelchair 
      basketball by permanently recording the achievements and history of the sport of 

wheelchair basketball in Canada. 

•	 To carry out these objectives by establishing and maintaining an official archives 
for wheelchair basketball and thereby giving public prominence to the 

      achievement of individuals and teams in and for the sport of wheelchair 
      basketball in Canada. 

•	 Reconnaître et honorer des personnes et des équipes canadiennes qui ont  
accompli des réalisations extraordinaires dans le sport du basketball en 

      fauteuil roulant au Canada ou sur le plan international. 

•	 Reconnaître et honorer les Canadiens qui ont offert des services distingués et 
qui ont fait une contribution importante au développement et à l’avancement du 
sport du basketball en fauteuil roulant au Canada ou sur le plan international. 

•	 Encourager le développement de tous les aspects du sport du basketball en 
fauteuil roulant, en enregistrant de manière permanente les accomplissements et 
l’histoire du sport du basketball en fauteuil roulant au Canada. 

•	 Poursuivre ces objectifs en établissant et en tenant à jour des archives officielles 
pour le basketball en fauteuil roulant et faisant ainsi publiquement connaître les 
réalisations de personnes et d’équipes dans le sport du basketball en fauteuil 
roulant au Canada et pour ce sport.
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BUTS
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Led by head coach Jerry Tonello, the Canadian Men’s Wheelchair Basketball Team 
went undefeated through eight games at the London 2012 Paralympic Games to claim 
its third gold medal in the last four Paralympic Games. 

Team Canada battled to a 64-58 victory over defending-champion Australia in the gold 
medal game. The triumph marked Canada’s fourth consecutive podium performance, 
as the team avenged the loss to the rival Aussies in the 2008 final, and solidified their 
dynasty as one of the premiere wheelchair basketball programs in the world.

Hall of Fame

MEN’S LONDON 2012 
PARALYMPIC TEAM 

“Three gold medals and one silver over four Paralympics, 
I would say that’s a dynasty” 

- Head Coach Jerry Tonello 
“

•   Patrick Anderson
•   Abdi Dini
•   Dave Durepos
•   David Eng
•   Bo Hedges
•   Chad Jassman

•   Joey Johnson
•   Adam Lancia
•   Tyler Miller
•   Richard Peter
•   Yvon Rouillard
•   Brandon Wagner

Roster /
FORMATION

Head Coach / Entraîneur en chef: Jerry Tonello
Assistant Coaches / Entraîneurs adjoints: Paul Bowes, Christian LaSerra, 
Darrell Nordell 
Additional Coaches / Entraîneurs additionnels : Stephen Bialowas, Steve Sampson
Physiotherapist / Physiothérapeute: Brett Nagata
Sport Psychologist / Psychologue de sport: Judy Goss
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Dirigée par l’entraîneur en chef Jerry Tonello, l’équipe canadienne masculine de 
basketball en fauteuil roulant est demeurée invaincue dans huit matchs aux Jeux 
paralympiques de 2012 à Londres et a remporté sa troisième médaille d’or au cours 
des quatre derniers Jeux paralympiques.

L’équipe canadienne a battu à une victoire de 64-58 contre les champions en titre, 
l’Australie, dans le match de la médaille d’or. Le triomphe marque la quatrième 
performance digne du podium du Canada, alors que l’équipe s’est vengée de la perte 
aux mains de ses rivaux, les Australiens, dans la finale de 2008, et a solidifié sa 
dynastie comme étant l’un des meilleurs programmes de basketball en fauteuil roulant 
au monde.

Temple de la renommée

ÉQUIPE PARALYMPIQUE
MASCULINE DE LONDRES 

QUICK STATS / APERçU DES STATISTIQUES

•   8 games played / matchs joués
•   71.5 points per game / points par match
•   55.1 points against per game / points contre par match
•   241/482 (50%) total field goals / paniers marqués
•   35.1 rebounds per game / rebonds par match

>> 68-53

CAN vs JPN

70-54

CAN vs GBR

83-65

CAN vs POL

73-66

CAN vs GER

30/08/2012 31/08/2012 01/09/2012 02/09/2012

68-42

CAN vs COL

03/09/2012

77-51

CAN vs ESP

69-52

CAN vs GBR

64-58

CAN vs AUS

05/09/2012 06/09/2012 08/09/2012
Quarter-final

Quart de finale
Semi-final

Demi-finale
Gold Medal
Médaille d’or

TIMELINE /
CHRONOLOGIE
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Leadership Excellence Award /  
Prix d’excellence en leadership

2012 - Karla Tritten
2011 - Joe Higgins
2010 - Pat Harris

True Sport Award /  
Prix Sport pur:

2012 - Frances McLean
2011 - Ross MacDonald
2010 - Danielle Peers 

Female Athlete of the Year /  
Athlète féminine de l’année:

2012 - Cindy Ouellet
2011 - Janet McLachlan

2010 - Tara Feser
2009 - Chantal Benoit 
2008 – Jen Krempien
2007 – Misty Thomas

Male Athlete of the Year /  
Athlète masculin de l’année:

2012 - David Eng
2011 - Dayton Sopha

2010 - Bo Hedges
2009 - Patrick Anderson 

2008 – Richard Peter
2007 – Jaimie Borisoff

Junior Athlete of the Year /  
Athlète junior de l’année:

2012 - Alarissa Haak
2011 - Shayne Smith

2010 - Avril Harris
2009 - Maxime Poulin 

2008 – Maude Jacques  
2008 - Gregg Johnstone

2007 – Cindy Ouellet  
2007 - Corey Smith 

Coach of the Year /  
Entraîneur(e) de l’année:

					   
2009 - Marni Abbott-Peter 

2008 – Peter Taylor
2007 – Bill Johnson

Official of the Year /  
Officiel de l’année:

2009 - Jean Choinière 
2008 – Kyle Kushnier

2007 – Trevor Kerr

Volunteer of the Year /  
Bénévole de l’année:

2009 - Anne Lachance 
2008 – Joelle Buckle

2007 – Ann Marie Hagey

PAST AWARD WINNERS / 
GAGNANTS HISTORIQUES 
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Athletes / Athlètes
 

2011 - Danielle Peers / Linda Kutrowski
2008 - Marni Abbott-Peter

2004 - John ‘Clary’ Stubbert
1998 - Lucie Raiche / George Boshko

1997 - MJ Waugh Drouin / Murray Brown / Diane Hrychuk / Peter Colistro
1996 - Diane Earl / Flo Aukema / Ron Minor

Teams / Équipes

2008 - Vancouver Cable Cars (71-83)
2007 - Men’s & Women’s World Championship Teams (‘06)
2005 - Men’s Athens Paralympic Championship Team (‘04)

2003 - Women’s World Championship Team (‘02)
2002 - Junior Men’s World Championship Team (‘01)

2001 - Men’s & Women’s Syndey Paralympic Championship Teams (‘00)
1999 - Women’s World Championship Team (‘98)

1998 - Junior Men’s World Championship Team (‘97)
1997 - Women’s Atlanta Paralympic Championship Team (‘96)

1996 - Women’s Barcelona Paralympic Championship Team (‘92)
1995 - Dueck Powerglides / Montreal Wheelchair Wonders

Coaches/ Entraîneurs

2012 - Tim Frick
1995 - Vic Cue

Officials / Officiels

2001 - Gilles Brière
1998 - Vlad Eshenko
1996 - Ben Harnish

1995 - Don ‘Butch’ Steponchev

Builders / Bâtisseurs

2006 - Bruce Russell
2003 - Keith Cartwright

1998 - Michael Bryce / Maureen Orchard
1997 - MIM Foundation

1996 - Reg McClellan / Donald Royer
1995 - Stan Strong / Bill Hepburn

HALL OF FAME / 
TEMPLE DE LA RENOMMÉE 

11



REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELL 
SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REA SPORT. VIE   
ÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT RÉEL. REAL LIFE. REAL SPO 
. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE RÉELLE. SP

12

WHEELCHAIR BASKETBALL CANADA / 
BASKETBALL EN FAUTEUIL ROULANT CANADA

6 promenade Antares Drive, Phase 1, Unit / Unité 8
Ottawa, Ontario, K2E 8A9
Tel / Tél : 613-260-1296

Fax / Télé : 613-260-1456

Wheelchair Basketball Canada is pleased to offer programs and services to any 
person interested in getting involved in the game of wheelchair basketball. 
Individuals are encouraged and invited to become involved as players, coaches, 
officials, or volunteers.

Working in partnership with our member provinces and clubs, Wheelchair Basketball 
Canada hosts a Men’s and Women’s National Club Championships. We also feature 
a number of Junior & Mini events such as a Junior East and West Championships, 
Junior National Championships and Mini Regional events.

For more information and to find a club near you, please visit 
www.wheelchairbasketball.ca.

GET INVOLVED / 
PARTICIPEZ

Basketball en fauteuil roulant Canada offre des programmes et des services à toute 
personne qui souhaite participer au sport du basketball en fauteuil roulant. BFRC 
encourage et invite la participation à titre de joueurs, d’entraîneurs, d’officiels ou de 
bénévoles.

En partenariat avec ses provinces et clubs membres, Basketball en fauteuil roulant 
Canada organise des Championnats de club nationaux masculins et féminins. BFRC 
présente aussi un certain nombre d’événements de basketball junior et de 
mini-basketball, dont les Championnats juniors Est et Ouest, les Championnats 
nationaux juniors et les Championnats régionaux de mini-basketball.

Pour plus de renseignements et pour trouver un club le plus proche de vous, veuillez 
visiter www.wheelchairbasketball.ca.

CONTACT US /
CONTACTEZ-NOUS
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FOLLOW US / 
SUIVEZ-NOUS

facebook.com/wheelchairbasketball

@WCBballCanada

youtube.com/WheelchairBball

flickr.com/photos/wheelchairbasketball

www.wheelchairbasketball.ca

scan /scannez
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